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PRZEDMOWA.

Brak ogólnie uznanej pisowni kaszubskiej w wysokiej mierze 
hamował rozwój rodzimej literatury. Jeżeli przejdziemy szczupły 
szereg wydawnictw kaszubskich od Ceynowy aż do dzisiejszej chwili, 
zauważymy, że każdy pisarz kaszubski używał innej pisowni. Ztąd 
też z chwilą skrystalizowania się dążeń młodokaszubskich na łamach 
Gryfa kwestya pisowni wysunęła się na plan pierwszy. Zabierali 
w niej głos fachowi filologowie i niefachowcy, kaszubi i niekaszubi, 
aż na odbytym w Kościerzynie, dnia 26. września 1910 r. zjeździe 
młodokaszubskim przyjęto pewne zasady, mające nadal piszących 
po kaszubsku obowięzywać. Zasady te ogłoszono w Gryfie, R. 1911, 
nr. 3.

W krótce atoli okazało się, że te zasady nie wystarczały. 
Główną zaś przyczyną tego objawu było rozdrobnienie mowy ka­
szubskiej na wielką ilość narzeczy, z których każde posiada swoje 
charakterystyczne cechy, a przedewszystkiem znaczna różnica po­
między dyalektami północnemi z jednej a południowemi z drugiej 
strony. Tymczasem po śmierci Ceynowy południowe Kaszuby wy­
łącznie wydawały pisarzy, północne zaś — z wyjątkiem nielicznych, 
a w Gryfie nr. 1 i 2 r. 1911 publikowanych poezyi Czernickiego, 
— milczały, jak zaklęte. Tak samo żaden północno-kaszubski pisarz 
nie brał udziału w dyskusyach nad utworzeniem jednolitej pisowni. 
Kiedy więc zasady przyjęte na kościerskim zjeździe okazały się 
niewystarczającemi, powstała konieczność, powierzenia wypracowa­
nia zasad pisowni — obowiązującej całe Kaszuby — wytrawnemu 
znawcy w szystk ich  narzeczy kaszubskich. Takiego znawcę szczę-



ściem mamy na Kaszubach w osobie p. dra Lorentza z Kartuz, 
którego powaga na tern polu nie ulega wątpliwości. Otóż p. dr. 
Lorentz z całą gotowością podjął się wypracowania zwięzłego „rysu 
zasad pisowni kaszubskiej“ z uwzględnieniem właściwości narzeczy 
północnych. Po kilku konferencyach z pisarzami kaszubskiemi 
„zarys“ w obecnej formie zredagowany przyjęto w sierpniu 1911 r. 
w Kartuzach.

Jest to rzeczą nas zawstydzającą, że właśnie niemiec do­
konał tej pracy, lecz zważyć należy, że żaden z piszących Ka­
szubów nie jest fachowym językoznawcą, a natomiast zarys pisowni 
trzeba było oprzeć na naukowych podstawach. Zresztą i polska 
nauka ma wybitny udział w ustanowieniu tych nowych zasad. 
Mamy na myśli przedewszystkiem cenne uwagi co do pisowni ka­
szubskiej, jakie p. proj. Nitsch był łaskaw publikować na łamach 
Gryfa, a które — jak każdy, śledzący dotychczasowy rozwój tej 
kwestyi, przyzna — wielki wpływ mają na ostateczne zredagowanie 
zarysu. Tak samo z wdzięcznością przyjęliśmy uwagi p. prof. Kryń­
skiego, prywatnie do redakcyi Gryfa przesłane, nie mówiąc już 
o współpracownictwie życzliwych niefachowców.

Równocześnie atoli zaznaczamy, że powyższe w świecie nau­
kowym polskim poważane nazwiska nie wymieniamy w tym celu, 
ażeby były nam tarczą wobec możliwych napadów ze strony tych 
rodaków, którzy w szczepowym rozbudzeniu Kaszubów widzą nie­
bezpieczeństwo. Za wydanie tego zarysu redakcya Gryfa ponosi 
sama całą odpowiedzialność.

Tak puszczamy poniższy zarys w świat, uważając go za nader 
ważny etap na polu rozwoju szczepowego Kaszubów-Pomorzan. 
Oby zasady w nim ustanowione stały się zewnętrzną szatą, po 
której dzieci muzy kaszubskiej poznawać będą swe wspólne 
pochodzenie i swoje wspólne zadanie. Oby tworzyły nieruchomą 
podstawę, na której wyrośnie skromna budowa literatury kaszubskiej 
szczepowej, — i obręcz silną, łącząca północne Kaszuby z południowemi.

Dr. Aleksander Majkowski.
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Idealnym językiem literackim kaszubskim byłby język, który 
nie uwzględnia wszystkich właściwości dyalektycznych, lecz oddaje 
wszystkim dyalektom wspólny podkład. Ideał ten nie może być 
urzeczywistniony, gdyż w głosowni jak i w odmianie znachodzą się 
tak znaczne różnice, iż niezawsze dla wszystkich dyalektów ogólnej 
formułki znaleść można. Jest więc rzęczą wprost nieuniknioną, iż 
kaszubski język literacki zatrzyma jeszcze pewne zabarwienie dya- 
lektowe. Tutaj zachodzi pytanie, czy wszystkie dyalekty mają być 
równouprawnione, albo czy pewien dyalekt ma być uznany jako 
„dyalekt normalny“ . Odpowiedź łatwa! Narazie jeszcze żaden dya­
lekt nie uzyskał takiej przewagi, iżby mógł uchodzić za dyalekt 
normalny; więc wszystkie dyalekty powinny być równouprawnione. 
Dlatego powinno być dla każdego pisarza kaszubskiego główną 
zasadą: i

„Pisz tak, jak wymawiasz, t. j. używaj słów i form w tej po­
staci, w jakiej w twoim własnym dyalekcie zachodzą“ .

Poniżej postawia się reguły, według których w poszczególnych 
dyalektach zachodzące dźwięki oddane być mają. Używać trzeba 
następujących głosek: a ą b b (bi) c ć (ci) ch cz d dz dź (dzi) dż 
e e 6 ę f f ’ (fi) g h i i j k 1 ł  m m (mi) n ń (ni) o ó ó p f i (pi) 
r rz s ś (si) sz t u u u w ib (wi) y z ż. Jedynie te punkta się po­
ruszy, które dzisiaj są wątpliwe; taksamo w rozdziale o odmianie. 
W tej części są naprzód wysunięte formy, które jako literackie u- 
chodzić mogą. Formy dyalektowe, lecz także dopuszczone, są jako 
takie oznaczone.

I. D Ź W I  ĘKI .
A. Samogłoski.

§ 1. Samogłoska: a. 

a pisze się dla oddania
1. jasnego a, np. brat, ława, gadać, karczma, tak;
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2. nosowego a przed nosowymi i dźwięków, nosowe następu­
jących, np. scana, sano, sanie, kam, nama, wama, zamknąć, tam.

Wyjątek: Zamiast nosowego a przed nosowymi pisze się ę 
w czasie przeszłym czasowników kończących się w trybie bezokoli- 
cznym na -ąc, np. wzęna, wzęno, wzęne, wzęni, zdzinęna, zdzinęno, 
zdzinęni.

Uwaga. Chcąc zaznaczyć silniej charakter dyalektowy, pisać 
można także ę: scęna, sęno, węma.

§ 2. Samogłoski: e e e.

e oznacza e otwarte (luźne), e ścieśnione (zamknięte, napięte), 
e jest podobne do e w niemieckim: Gabe.

I. e pisze się dla oddania
1. otwartego e, np. bes, biegać, cepły, cierowac, czeszę, deska, 

dzewięc, jechac, lezc, łeb, mech, miesąc, niesc, pestka, piekorz, 
remię, rzepa, sec, sesc, ten, we, wieje, zemia, żelazo.

Wyjątek: e nie pisze się dla oddania otwartego e, które za­
chodzi w powiecie Wejherowskim przed ł  jako odpowiednik pol­
skiego a p. § 4, 111. 4.

2. dla oddania zamkniętego e, skoro ono zachodzi
a) przed i, y albo u następnej zgłoski i wrazie innej wokali- 

zacyi tejże zgłoski w otwarte e się zamienia, — zdarza się 
to w parafiach: Swarzewskiej, Strzelińskiej, Strzepskiej, 
Sianowskiej, Sierakowskiej i Gowidlińskiej — np. zemi, 
sedzy, miechu,

b) po spółgłoskach twardych i nigdy nie odpowiada polskiemu 
dźwiękowi y — zdarza się to w powiecie Bytowskim i w pa­
rafii Borzyszkowskiej, — np. bes, celę, szesc.

c) przed „ ł “ i „ j “ i nigdy nie równa się polskiemu y — zdarza się 
to w powiecie Chojnickim — np. wiele, koscele, śmieję, leję.

d) przed nosowymi, odpowiadając tutaj polskiemu y — w po­
wiatach: Kościerskim, Chojnickim, Człuchowskim i Bytow­
skim, — np. mierny, chceme, zemia, ten, żenić.

Uwaga. Zaznaczając charakter dyalektowy pisać można w przy-
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padku p. 2, d także e: chceme, zemia (zemnia), żenić. Natomiast nie 
uchodzi to w przypadkach 2. a, b, c.

II. e pisze się dla oddania
1. dźwięku zamkniętego e, np. bies, dwierze, rzeka,, chleb, 

dobre, wie, beł, żeł, sądzeł, pieł, robieł.
2. zamiast polskiego dźwięku y, co zachodzi w powiatach: 

Kościerskim, Chojnickim, Chłuchowskim i Bytowskim, np. chlew, 
spiewąm.

Uwaga. Jeśli w powyższych dyalektach pojawia się dźwięk 
polskiego y po miękkich spółgłoskach przed ł  i 1 na końca wyra­
zów i w końcówce bezokolicznika, to raczej pisać trzeba i, np. biła, 
bile, robiła, fobile, chwila, królowi, zapni, nodzi, robie; jednakowoż 
wolno pisać także bieła, bieler chwiela, królowie, zapnie, nodzie, 
robiec.

Wyjątki: e nie pisze się dla oddania dźwięku zamkniętego e, 
jeźli dźwięk ten się pojawia

a) pod warunkami, pod I, 2 wyszczególnionem:
b) jak w dyalekcie Żarnowieckim przed ł, jak upowiednik 

polskiego a, p. § 4, III, 4.
c) jak w parafiach Strzepskiej, Sianowskiej, b " .^Kowskiej jako 

surrogat polskiego a, p. § 4, III, 2.
III. e pisze się dla oddania
1. dźwięku e, który odpowiada polskiemu i, y, u, ę, ą, np. 

bedło, cecho, desza, dzikowac, les, łeko, mesz, pesk, rćba, jarzę­
bina, sena, szekac, te, wec, zema, żćwy, pse, krowę,

2. dźwięków krótkiego „ i “ i „u “ , które w powyższych wyrazach 
zachodzą w powiatach Kościerskim i Chojnickim.

Wyjątek: Nie pisze się e, lecz e dla oddania dźwięku e, od­
powiadającego polskiemu ę w wyrazach szczesce i szczęśliwy.

Uwaga: e jest samogłoską absolutnie twardą; nie używa się 
jej po spółgłoskach miękkich i po g k. Wyjątek stanowią geldzec, 
albo gedlec „łechtać“ i formy dopełniacza, miejscownika i narzę- 
dnika 1. m. przymiotników, jak: tąniich, tąniimy, drodziech, dfo- 
dziemy. W dyalektach także przypadki jak: zgnieły, zgnielszy, mięły,
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mielszy, i formy czasu przeszłego jak: bieł, bieła, biele, robieł, 
robieła, robiele, również bezokoliczniki jak: robiec, stawiec. W ję­
zyku literackim z tych wyjątków jedynie geldzec i gedlec używać 
trzeba.

§ 3. Samogłoski: i i y.

Powyższe trzy głoski służące dla oddania dźwięku i, równo 
się wymawiają, t. j. podobnie jak „ie “ w niemieckim lieb; jedynie 
w północnych dyalektach zachodzi zamiast i także i otwarte, odpo­
wiadające niemieckiemu i, np. w „ich“ , a w parafiach Strzepskiej, 
Sianowskiej, Sierakowskiej i Gowidlińskiej wymawiają się „ i “ i „ i “ jako 
zamknięte, y jako otwarte i.

„ i “ i „1“ zachodzą po miękkich spółgłoskach pBV ib m ń ć dź ś j, 
— zmiększenia tych spółgłosek taksamo jak i w polskim osobnym 
znakiem się nie oznacza, — y po spółgłoskach twardych np. bic, 
piwo, trafie, wic, miły, zgniły, reci, nodzi, musi, jidę; piszę, bił, 
trafisz, wino, mila, cipa, cij, jic; pytąm, byk, myto, wyczos, dym, 
cygnąc, dzyw, syn, sycena, żyw, jastrzyb, młyn, lyczę.

Co do używania „ i “ i „ i “ rozpada kaszubszczyzna na dwie części:
1. W dyalektach powiatów Puckiego i Wejherowskiego z wy­

jątkiem parafii Strzepskiej rozróżniać trzeba „ i “ i „ i “ .
1. i pisze się dla oddania
a) długiego zamkniętego (napiętego) i, jak „ie “ w niemieckim 

lieben, np. piszę, wino, wid.
b) krótkiego zamkniętego i, jak „ie “ w niemieckim lieb przed 

ł  1 r rz m n ń j,  jeśli spółgłoski te stanowią zakończenie 
wyrazów, lub jeśli po nich następuje inna spółgłoska, np. 
pił, piłka, wilk, milczec, jinny, bij.

II. W wszystkich innych przypadkach pisze się i.
2. W innych dyalektach jest rozróżnianie między „ i “ i „ i “ 

zbyteczne, wystarcza tam jedna głoska i.
Uwaga: jednakowoż dla kaszubskiego języka literackiego za­

lecałoby się z powodów, w § 7, II wyluszczonych, rozróżnianie 
między „ i “ i „ i “ .

F ‘ ' Co J- namfii Strzenskiei, Sianowskiej,
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Sierakowskiej i Gowidlińskiej, to nadmienić wypada, że dźwięki „ i “ 
jedynie tam przez i i y oddawać trzeba, gdzie im w polskim ję­
zyku literackim odpowiadają i y ę ą.

Dodatek 2. Luźne „ i “ oznacza się przez y w wyrazach obcych 
jako: dychtych, rychtych, flyńta, pryńcesa.

§4. Samogłoski: o ó o.

o oznacza o otwarte (luźne), jak o w niemieckim Gott, ó zaś 
ściśle zamknięte (napięte) o, jak o w niemieckim rot, 6 zaś mniej 
zamknięte o, jak oo w niemieckim Moor.

I. o pisze się dla oddania
1. otwartego o, np. cotka, do, czosac, łosos, miodu, nos, niosła, 

Pioter, rosc, sostra, topie,
2. zamkniętego o =  oo w niemieckim Moor, który to dźwięk 

zamiast otwartego o zachodzi w pewnych dyalektach w przypadkach, 
pod 1. przytoczonych,

3. dyftongu ie, który zachodzi zamiast o w parafiach Luzińskiej 
i Szynwałdzkiej w przykładach pod 1. wyszczególnionych,

4. dyftongu ue albo uy (y =  poi. y), który w powiatach Pu­
ckim, Wejherowskim, Gdańskim (górnym), Kartuskim, Bytowskim, 
Człuchowskim i w zachodniej części powiatu Kościerskiego się po­
jawia po k g ch p b f w m u, częściowo także po ł, np. koza, 
gode, chowac, pole, bose, most, uoko,

5. zamkniętego o, =  o w niemieckim rot, względnie otwartego u, 
=  u w niemieckim Butter, przed nosowymi w powiatach Chojni­
ckim, Kościerskim, Człuchowskim i Bytowskim, np. doma, żona, 
do niego,

6. dyftongu ue lub iiy (y =  pol. y) przed nosowymi, który się 
pojawia w powiatach Bytowskim i Człuchowskim, jako też w za­
chodniej części powiatu Kościerskiego po k g ch p b f w m u, 
czasem także po ł  np. konie, nagonic, pomoc, zwonic, uon.

Uwaga: Zaznaczając charakter dyalektowy pisać można w przy­
padkach pod nr. 5. i 6. także ó: dóma, żona, konie, pomoc, uón,

II. ó pisze się dla oddania
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1. zamkniętego o =  o w niemieckim rot, np. córka, dóm, lód, 
miód, niós, róg, sódmy, szósty,

2. otwartego u, =  u w niemieckim Butter, który to dźwięk 
się pojawia w powiatach Kościerskim, Chojnickim, Człuchowskim 
i Bytowskim zamiast ó w przykładach pod 1. podanych,

3. dyftongu ue albo fly (y =  poi. y), który się pojawia w po­
wiatach Bytowskim, Człuchowskim i w zachodniej części powiatu 
Kościerskiego po k g ch p b f w m u, czasem także po ł, np. skóra, 
góra, pół, bód, wóz, móg, uóws,

4. dźwięku u lub jego surogatów (p. § 5) przed ń i j, jeśli 
mu w polskim odpowiadają o ó, np. kóńc, kóńsci, słońce, mój, 
twój, gnój, chójka,

5. dźwięku ó i jego surogatów (p. n. III.), jeśli mu w polskim 
odpowiadają o ó, — przed r np. wtórk, twórz, wieczór, i w czasie 
przeszłym: plot, gniot, miot, niós, wiód, wióz, włók, móg, bód.

Uwaga 1. Wolno jednakowoż także pisać ze względu na stronę 
dyalektową kuńc, słuńce, muj, chujka i wtórk, wieczór, plot, niós.

Uwaga 2. Odpowiada zamkniętemu „o “ w polskim „a“ przed no­
sowymi, to zaleca się pisać ą: pąn, nąm, dąm, gódąm, Gdąńsk; 
uchodzi jednakowoż także pisownia: pón, nóm, dóm, Gdóńsk. Także 
w 3. p. 1. m. koniąm, krowąm, niż koniom, krowom.

III. ó pisze się dla oddania
1. zamkniętego o =  oo w niemieckim Moor, (jeśli dźwięk ten 

nie ogólnie zamiast o tak się wymawia p. pow. I, 2), np. bobka, 
czórny, dósz, dó, gódósz, gódó, kóżę, jórka, łówka, mósz, mó, póra, 
ród, trówa, wóga, zóróbk, żól,

2. zamkniętego e =  ee w niemieckim Meer, który to dźwięk 
się pojawia zamiast ó w parafiach Strzepskiej, Sianowskiej, Siera­
kowskiej i Gowidlińskiej w przykładach pod 1. przytoczonych,

3. zamkniętego ó =  niemieckie schon, które pojawia się zamiast 
6 w powiatach Puckim, Wejherowskim, Gdańskim (górnym), Kar­
tuskim, Bytowskim i Człuchowskim w przykładach pod 1. przyto­
czonych,

a Hla dźwięków e. które się często w powiatach Puckim i Wej-
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herowskim pojawiają przed ł, jeśli im w polskim odpowiadają ä, 
lub o ó, np. móły, bióły, dół, miół, czółno, żółty, połknąć, tudzież 
wółna, półny, kółbósa.

Uwaga, ó nie pisze się przed nosowymi. Wyjątek stanowią 
owe dyalekty powiatu Puckiego, które w \l. os. 1. p. czasu teraźniej­
szego kończą się na -aję. Odnośne formy, t. j. 1. os. 1. m. i 1. os. 
dual. kończą się tutaj na -óme, -oma: gódóme, gódóma i czasem 
także w part. praet. zamiast polskiego -any na -óny: dóny, gódóny, 
pisóny.

§ 5. Samogłoski: ü u.

Co do głosek „u “ i „ü “ dzieli się kaszubszczyzna na dwie części.
A. Dla dyalektów powiatów Puckiego i Wejherowskiego z wy­

jątkiem parafii Strzepskiej trzeba używać głosek u i ń.
1. u zachodzi jedyniepo k g c h p b f w m ü  i po miękkich 

spółgłoskach i pisze się dla oddania
1. otwartego u — u w niemieckim Butter, np. kupc, gulgotać, 

chutko, puscec, budować, wuja, mucha, üucho, wojuję.
2. otwartego ü =  ii w niemieckim Schütze, który to dźwięk w pe­

wnych dyalektach po miękkich spółgłoskach zachodzi, — lub dy- 
ftongu üi lub üü, zachodzącego po reszcie spółgłosek.

II. u zachodzi wszędzie i pisze się dla oddania
1. zamkniętego u =  u w niemieckim gut, np. gbur, cud, czuł, 

dzńra, guz, jü, kür, lud, dłńdzi, mńr, pńdę, ruta, rzucę, sukno, tu, 
üüd, żur,

2. zamkniętego ü = ü  w niemieckim Güte, zachodzącego w przy­
kładach przytoczonych pod 1.,

3. dyftongu üi w końcówce 7. p. 1. p. rodzaju męzkiego i ni­
jakiego, np. üokü, rogü, üuchü, i 2. p., 7. p. dual. ręku.

Uwaga. W zakończeniu wyrazów pisać trzeba w dyalektach 
powiatu Puckiego, parafii Redzkiej, Rumiańskiej i Chylońskiej i wsi 
Dużego Kacka jedynie u z wyjątkiem 7. p. 1. p. rodź. męz. i nij., 
natomiast we wszystkich innych dyalektach ü, np. 2. p. rogu — rogu,
3. p. chłopu — chłopu, 5. p. tatku — tatku, 7. p. łóżku.
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We wszystkich innych dyalektach wystarcza głoska u; tej uży­
wać trzeba dla oddania

1. zamkniętego u =  u w niemieckim gut, np. budować, chusta, 
dzura, kupie, lud, pług, uubodzi,

2. zamkniętego ii =  ii w niemieckim Giite, np. dzura, lud, 
tsuknia,

3. otwartego i zamkniętego i, zachodzącego w parafiach Strzep- 
skiej, Sianowskiej, Sierakowskiej i Gowidlińskiej, skoro mu w ję­
zyku polskim literackim u odpowiada,

4. dyftongu iii, uii, uu po k p ch p b f w m u t, np. kupc, 
chusta, pudę, buda, rowu, mucha, uucho, pług,

5. zamkniętego o, otwartego u i dyftongów ue lub iiy w za­
kończeniu wyrazów w parafiach: Niezabyszewskiej, Tuchomskiej 
i w powiecie Człuchowskim, np. czasu, bradu, dachu; jednakowoż 
dla uwidatnienia charakteru dyalektowego wolno także pisać: czasó, 
brzadó, dachó.

Uwaga. W kaszubskim języku literackim zalecałoby się dla 
przyczyn, w § 7, II wyłuszczonych, rozróżnianie między „u “ i „u “ .

§6. Samogłoski nosowe: ę ą.

I. ę pisze się dla oddania
1. nosowego a, które się wymawia jak en w francuskim enfin, 

,np. ręka, gęba, pięta, ksędza, mięso, chcę, jidę,
2. rozmaitych innych dźwięków, które zamiast ę w powyższych 

przykładach zachodzą.
Wyjątek. Nosowe a przed nosowymi (spółgłoskami) pisze się a,

p. § 1, 2.
II. ą pisze się dla oddania
1. nosowego o — polskie ą, np. łąka, ząb, piąty, ksądz, wąse, 

ksążka, są, tobą,
2. rozmaitych innych dźwięków (ón, óm, ó, -óm), które w po­

wyższych przykładach także zachodzą, jeśli im w polskim języku 
literackim ą lub ę odpowiada,

3. zamkniętego o przed nosowymi, jeśli mu w polskim a od­
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powiada, np. nątn, wąm, dąm, pąn, dąny, pisąny, tąni, i w koń­
cówce 3. p. 1. m. koniąm, krowąm,

4. dźwięku u i jego surogatów (p. § 5) przed ń, jeśli mu w pol­
skim a odpowiada, np. Gdąńsk, tąńc.

§ 7. Wzajemny stosunek kaszubskich samogłosek.

Samogłoski kaszubskie zmieniają się nawzajem według pewnych 
reguł. Takich przemian samogłoskowych (Ablaut) rozróżnić można 
dwa rodzaje: kwalitatywny i kwantytatywny.

1. Przemiana kwalitatywna zachodzi po pierwotnie miękkich 
spółgłoskach (oprócz dzisiejszych jeszcze po c cz dz dż 1 rz s sz 
z ż), a mianowicie zamieniają się

1. aó  i e e, np. lato: lece, miasto: miesce, lóz lazła: lezie, 
scana: scenie.

Uwaga. Powyższa przemiana nastąpiła w drugim rzędzie także 
w formach, gdzie przed samogłoską stoi spółgłoska pierwotnie 
twarda, np. dół dała: delę, pytół pytała: pytele, a potem wskutek 
wymowy narzeczowej w formach, jak: cągnął cągnęła. cągnele, 
cągnąn cągnęna: cągneni,

2. o ó i e e, np. koscół koscoła: koscele, przejacel przejacela: 
przejacół przejacołąm,

3. ę ą i i i po spółgłoskach miękkich, np. więżę wiąz: wizesz, 
zapiął zapięty: zapić,

4. ę ą= i e y  po spółgłoskach dzisiaj twardych, np. trzęsę trząś: 
trzesesz trzysc, przędę prząd: przedzesz, wzął wzęła: wzyc.

Uwaga. W polskim zachodzi także przemiana pod 1. i 2. wy­
szczególniona, natomiast pod 3. i 4. wymieniona nie.

11. Przemiana kwantytatywna zachodzi po wszystkich spółgło­
skach i przy wszystkich samogłoskach, a mianowicie zamieniają się 
zawsze dwie samogłoski.

1. a i o, np. brzód: brzadu, kród: kradła, story: starszy, gadać: 
gódąm.

2. e i e, np. chleb: chleba, bieg: biegła, śpiewać: spiewąm.
3. e i y, np. syn: sena, mył: meła, chytry: chetrzeszy, petac: pytąm.
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4. e i u, np. lud: ledu, czuł: czeła, głupy: głepszy, przeseszac: 
przesusząm.

5. i i i, np. wina: win, biła: bił, pisać: piszę.
6. o i ó, np. miód: miodu, bód: bodła, krótci: krótszy, płokac: 

płóczę.
7. u i u, np. kur. kura, kuł: kuła, kupiac: kupiąm.
8. ę i ą, np. ksądz: ksędza, prząd: przędła, mądry: mędrzeszy, 

sędzec: sądzę.
9. a i ą, np. pąn: pana.
W północnych dyalektach odpowiada przemiana i: i, u: u zu­

pełnie innym przemianom (kwantytatywnym); dlatego zalecałoby się 
w języku literackim (kaszubskim) rozróżniać i i i, aby tę charakte­
rystyczną właściwość mowy kaszubskiej zachować.

Uwaga. W polskim zachodzą także jeszcze dzisiaj przemiany
6. i 8., 1. i 2. zachodzą dzisiaj tylko w polskich gwarach ludowych, 
reszty język polski nie zna wogóle.

Oba rodzaje przemian sięgają samych początków mowy ka­
szubskiej, ale z biegiem czasu znacznie ucierpiały. Północne dya- 
lekty, które powyższe przemiany najlepiej zachowały, zamieniają 
np. e w y: pytąm (pytaję) pytół: petac petój: natomiast południowe 
dyalekty przeprowadziły tutaj y zupełnie: pytać pytaj; w innych 
przypadkach to pewne dyalekty zachowały tę samogłoskę, inne zaś 
drugą, chociaż tutaj o przemianie samogłoskowej śladu niema, np. 
północne: mieszkać, południowe: mieszkać, półn.: móły, połud.: 
mały, półn.: krówc, połud.: krawc.

Życzyć trzeba, aby literacka mowa kaszubska przejęła owe 
ściśle i subtelnie przeprowadzone przemiany samogłosek północnej 
kaszubczczyzny. To jednakowoż dopiero z biegiem czasu nastąpić 
może; narazie wszystkim dyalektom przyznać trzeba równe prawo.

Uwaga. Oprócz powyższyeh zwyczajnych przemian znachodzą 
się także nadzwyczajne, gdyż poszczególne wyrazy w różnych dya­
lektach różne przybierają samogłoski, np. nazód: nazód, nocleg: 
noclyg, tero: teru: terez, wice: wecy. Póki się nie wyrobi pewien 
jednolity zwyczaj w piśmiennictwie kaszubskim, to i tutaj powinny
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wszystkie dyalekty uchodzić narazie za równouprawnione. To samo 
odnosi się także do innych form, które w podwójnej pojawiają się 
postaci, np. grzemióc i grzmióc, krewi i krwi, sedme i sedem, 
uosme i uosem.

§ 8. e ruchome.

W końcówkach, odpowiadających polskim: -ek, -ec, -eć, -et, -es 
zwykle niema e, np. stark, szewc, łokc, uoct, uóws. Fakt ten ję­
zykowy nie jest jednakowoż wszędzie ściśle przeprowadzony, tak 
np. forma palec sięga dosyć dalek na północ; pozatem łączy się 
z wytrącaniem tego ruchomego e przemiana spółgłoskowa, np. 
połud. stołek iiowies: połn. stółk uóws, więc faktowi temu przy­
pisać nie można ogólnego znaczenia.

Wobec tego jest to trudno, postawić tutaj jakąś pewną regułę 
dla literackiej kaszubszczyzny. Zaznacza się wprawdzie tendencya 
używania powyższych końcówek bez e; ale wyjątków, t. j. pisowni 
przez e w powyższych końcówkach, także zakazać nie można. Do­
piero zwyczaj, który z czasem się wyrobi, rozstrzygnie, które wy­
jątki mieć mają racyę bytu.

Natomiast ruchome e pisze się zawsze
1. w końcówce -er (w polskim -r), np. Pioter, wiater,
2. w zaimku i przedrostku ze (w polskim z) przed s sz z ż, 

np. ze sostrą, ze zemi, zesec, zeszec, zezebnąc, zeżerac,
3. w zaimku i przedrostku we (w polskim w) przed w, np. we 

winie, wewiesc.
Uwaga. Ze względu na dyalekty, w których w przed o brzmi 

jak ii, dopuścić można także pisownię: w wodze, wwozec; jednako­
woż zaleca się w literackiej kaszubszczyźnie pisać: we wodze, 
wewozec.

§ 9. Dyftongi.

I. Dyftongi kończące się na j.
Polskim dyftongom aj ij yj oj ój uj odpowiadają w kaszubskim 

zwykle także dyftongi, np. daj dej, petój pytej, krój, bij, myj, wojna, 
chojka chujka, podaruj. W wielu dyalektach nie wymawia się wcale 
końcowe j, da de, petó pete, bi, my, podaru.
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Zasada: W literackiej kaszubszczyźnie trzeba w powyższych 
dyftongach zawsze pisać j.

Polskiemu dyftongowi ej odpowiadają ej ej e ij, względnie yj, i, 
względnie y.

1. Dyftongowi ej, zachodzącemu w osnowie (Wortinlaut), od­
powiada w kaszubskim zwykle ej, np. złodzejka złodzejstwo.

Wyjątki:
a) Przyrostek stopnia wyższego przymiotników brzmi -eszy, 

np. mieszy, mocnieszy, mędrzeszy.
b) Polskiemu ej w rozkaźniku odpowiadają ej, ij lub yj, w na­

rzeczach także i lub y, np. smiejta smijta smita, sejta syjta 
syta.

2. Polskiemu ej na końcu wyrazów odpowiada

a) u rzeczowników ej lub yj, np. złodzej złodzyj, iiolej uolyj,
b) w rozkaźniku ej, ij lub yj w narzeczach także i lub y, np. 

śmiej smij smi, sej syj sy,
c) w 2. p. 1. p. rodzaju żeńskiego przymiotników i zaimków 

e lub i, np. wieldzie wieldzi, storę story, je ji, te ty,
d) w 3. i 7. p. 1. p. rodzaju żeńskiego przymiotników i zaim­

ków i lub y, np. wieldzi, story, ji, ty,
e) w przyrostku stopnia wyższego przysłówków e i i wzgl. y, 

np. mie mi, lepie lepi, lże lży, dalć dały.

Zasada: W literackiej kaszubszczyźnie nie pisze się j w odno­
śnych formach stopnia wyższego przymiotników i przysłówków i w od­
mianie przymiotników i zaimków. Czy używać e lub i wzgl. y, 
o tem stanowić może dopiero później zwyczaj.

II. Dyftongi kończące się na u.
Ogólnie używany jest jedynie dyftong au, który pisać trzeba 

przez au: aukcejó, aiłsknecht, miauczeć. W narzeczach zachodzi 
także óu jedynie w wyrazie znóu; w literackiej kaszubszczyźnie 
atoli pisać trzeba znowu lub znów.
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B. Spółgłoski.

§ 10. Spółgłoski miękkie.

Miękkość spółgłosek oznacza się przed samogłoskami przez i, 
np. biegać, cierz, dziąc, uofiara, miasto, niesc, piósk, marsiew, wiara, 
przed i i jest to zbyteczne, gdyż twardą samogłoskę „ i “ wyraża się 
przez y; pisze się więc bic, reci, nodzi, trafie, jic, mi, nicht, pisać, 
musi, wino. Przed spółgłoskami i na końcu wyrazów oznacza się 
miękkość przez kreskę; w literackiej kaszubszczyźnie zachodzi;; to 
jedynie przy ń, np. słońce, pogańsci, kóń.

Uwaga. W narzeczach zachodzą także miękkie p b tb na końcu 
wyrazów, lecz w literackiej kaszubszczyźnie nie wolno ich używać.

Szczegóły.
1. p  f ’ wymawiają się w niektórych dyalektach pś fś, t. j. mięk­

kość pojawia się w postaci dźwięku syczącego, który bądź to nie­
mieckiemu ch w „ich“ odpowiada, bądź to polskiemu ś. W literackiej 
kaszubszczyźnie zawsze pisać trzeba pi fi.

2. m wymawia się w powiatach Chojnickim i Kościerskim i w 
parafii Konarzyńskiej jak mń. W literackiej kaszubszczyźnie nato­
miast zawsze pisać trzeba mi.

3. ć dź ś odpowiadają polskim ii g i ch przed e i y, np. cierz, 
poi. kierz, cipiec poi. kipieć, dzinąc poi. ginąć, wędziel poi. węgiel, 
wisier poi. wicher, miesi poi. miechy. Wymowa tych dźwięków jest 
bardzo rozmaita; nawet w obrębie tego samego dyalektu zachodzi 
ć dj czj kj ii, dź dj dżj gj g, ś chj cU, w języku literackim uchodzi 
jedynie ć dź ś. Tutaj nadmienić wypada, że ć i dź jest rozpowszech­
nione na całym terytoryum kaszubskim, natomiast ś tylko w po­
wiatach Puckim i Wejherowskim. Czy wobec tego język literacki 
owo ś zechce zachować, narazie rozstrzygnąć nie można.

Polskiemu ć dź ś ź odpowiadają w kaszubszczyźnie literackiej 
twarde c dz s z. W południowych dyalektach trafiają się także 
odnośne miękkie spółgłoski, lecz w pisemnej kaszubszczyźnie nie 
trzeba ich używać.

Dodatek. 1 (literackie) jest twarde; dlatego pisać trzeba klyc,
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lyce, Iyżę. Jedynie na południu rzeczki „Niechwarzcz“ zachodzi 
miękkie 1; lecz obszar ten jest za nadto szczupły, aby zasługiwał 
na uwzględnienie.

§ 11. Dźwięczne i bezdźwięczne spółgłoski.

W mowę potocznej jest zasadą, że spółgłoski stają się dźwię­
cznymi przed spółgłoskami dźwięcznymi (b B d dz dź dż g z ż), 
natomiast bezdźwięcznymi przed bezdźwięcznymi (c ć cz ch f f’ k 
p p  s ś sz ł) i na końcu wyrazów. W języku literackim zaś pisać 
trzeba spółgłoski, zachodzące przed spółgłoskami i na końcu wy­
razów w tej postaci, jaką w innych formach tego samego pier­
wiastka przed samogłoskami przybierają. Pisać trzeba więc np. lezc, 
bo leżę, prośba, bo prosec, łóżko, bo łoże, grób, bo grobu.

Wyjątki: 1. Bezokoliczniki tematów, zakończonych na d (np. 
bodę przędę), kończą się na sc: bose, prząść, tematów, kończących 
się na g (np. mogę strzegę) na c: moc, strzyc, podobnie też jic.

2. Szczelinowe g w grupach gd gb pisze się przez ch, np. chdze, 
chde, Chdąńsk, nichdze, nichde, chdowa, chbur.

Uwaga. W 2. os. rodź. m. I. p. czasu przeszłego stają się w na­
rzeczach bezdźwięczne spółgłoski za złączeniem się z przyrostkami 
-em -es także dźwięcznymi, np. rzegem, przeniózes. Jednakowoż 
w języku literackim trzeba tych form unikać.

Naturalnie trzeba bezdźwięczne spółgłoski, które, aczkolwiek 
powstały z dźwięcznych, w odmianie bezdźwięcznymi zostają, także 
jako takie pisać, np. bes, besu (w poi. bez), musk musku (w poi. 
mózg), deszcz deszczu (dawniej w poi. deżdż.)

§ 12. Spółgłoska ł.

ł  wymawia się w pewnej części Kaszub, t. j. w t. zw. byla- 
ckich dyalektach jako 1. W języku literackim trzeba koniecznie 
ł  i 1 rozróżniać. 1 zamiast ł  jedynie wtenczas użyć wolno, jeśli chce 
się uwid. ' dvalektowy (bylacki.)

K. 1. p. rodź. m. czasu przeszłego u tema­
tów kom.zą._ , się spółgłoską i dlatego nie pisze się tutaj wcale:
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piek, rzek, zaprząg, miot, kród, ros, niós, gryz. Taksamo jabko, 
podobnie też rzemięsnik. W czasie przeszłym czasowników na -ąc 

- zmieniło się w niektórych dyalektach ł  1 w n. Aczkolwiek w pierw­
szym rzędzie są poprawne formy na -ął -ęła -ęło -ęle -ęłe, to je­
dnakowoż uchodzą także takowe na -ąn -ęna -ęno -ęne wzgi. 
-ęni -ęne.

Końcówki -ała -ęła w czasie przeszłym są często ściągnięte 
w -a -ę, np. pisa, cerpia, wzę, cygnę. Formy te są także pisemne. 
Natomiast nie uchodzą w języku literackim końcówki -ą -ę zamiast 
-ało -ałe -ęło -ęłe, co wprawdzie w dyalektach powiatu Puckiego 
się pojawia.

u, t. zw. ue, wymawia się jako angielskie w. W języku lite­
rackim używa się go na początku wyrazów przed o ó u u, które 
w polskim same stanowią początek wyrazu, np. uoko, iłósmy, uucho, 
uud, także wtenczas, gdy powyższe wyrazy łączą się z prefiksami 
np. wuorac, zuostac, zuostawic, przeduostatny, przeuorąc, w wyra­
zach obcych, jak Teuofil i w dyftongu au p. § 9, II.

Jeśli chodzi o uwzględnienie właściwości dyalektowych, to 
można także ii użyć zamiast w, skoro się oho wymawia jako an­
gielskie w, np. iioda, zuón, uuj. Pojawia się atoli owo angielskie 
w po spółgłoskach bez wszelkiej racyi etymologicznej, trzeba go 
w pisowni unikać; a więc trzeba pisać kopać, kóń, kupie,- a nie 
kiiopac, kuóń i t. p.

Przed o i u pojawia się u jedynie w dyalektowym pauąk, 
pauęczena obok pająk pajęczeną lub pajk pajiczena.

Te same reguły trzeba także zastosować co do j, mianowicie 
na początku wyrazów przed i i. W literackim języku trzeba j zawsze 
pisać, tak na początku wyrazów np. jizba jidę jic, taksamo zjimac 
zjinąd zajiscec, jak w wyrazie samym między samogłoskami, np. 
stoji, wejimac, dojic.

Pozatem niema jednolitości we wymowie wyrazów, zaczynają­
cych się inną samogłoską, słyszy sie np. aż i i aż. Ewa i lewa,

§ 13. u, j. Początek wyrazów (Wortanlaut).
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ółtórz i wółtórz i t. d. Jak tutaj w poszczególnym przypadku pisać, 
o tym dopiero zwyczaj stanowić może.

To samo odnosi się do form z zmianą spółgłoskową. Trudno 
narazie jedną z nich wybrać i uznać za literacką, np. czy formę 
skowrónk lub skobrónk, chrząn lub krząn, chrzebt lub krzebt i t. d. 
Tymczasem trzeba obiedwie uważać za równouprawnione.

1!. F L E K 5 Y A  C Z Y L I  O D M I E M n i A .
A. Deklinacya. 

a. R zeczow nik i.

§ 14. I. Deklinacya.

2. p. 1. p.: Końcówka -u po k g ch p b f w m i po miękkich 
spółgłoskach, po innych spółgłoskach -e na północno-wschodnich 
Kaszubach, w innych okolicach wszędzie -u: brzegu — brzegu, 
rowu — rowu, jedwabiu — jedwabiu, miodć — miodu, czase — 
czasu. Dyalektowo także brzegó, rowó, miodó.

3. p. 1. p.: 1. Końcówka -owi: królowi. Dyalektowo także -owy, 
-owie: królowy, królowie. 2. Końcówka -u, względnie -e na pół­
nocno-wschodniej części Kaszub, w innych okolicach -u: chłopu — 
chłopu, pańć — panu. Dyalektowo ó: chłopó.

6. p. 1. p.: Końcówka -ę i -em: psę — psem, chłopę — chło­
pem. U tematów kończących się na k g: wilkę — wilkern, rogę — 
rogem; wilciem rodziem w literackim języku raczej unikać trzeba.

7. p. 1. p .: Końcówka-u: domu, brzegu. Wyjątkowo: Żarnowce, 
Lepcze. Dyalektowo -ó: brzegó.

5. p. 1. p.: Końcówka -u, wzgl. -e na północnym wschodzie, 
w innych okolicach -u: tatku — tatku, króle — królu. Dyalektowo 
ó: tatko, króló.

1. p. 1. m. przy osobowych: 1. -owie: panowie, królowie; 2. -i 
u tematów, kończących się wargową: chłopi, knópi; 3. -e u tema­
tów kończących się na k g ch t d s z ł  r: rebóce, brace, żedze, 
gburze; 4. -e u tematów kończących się miękką: stolarze, trębócze;
5. bracó, ksężó, dyalektowo także bracy ksęży, bracu ksężu.
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1. i 4. p. 1. m.: l . - i  u tematów, kończących się na k g (ch): 
reci, rodzi, (miesi), dyalektowo -e: recie, rodzie; 2. -e u tematów 
kończących się na p b f w m t d - n  (ch) ł  r: grobe, rowe, płotS, 
(mieche), stołe, borę; 3. -e u tematów, kończących się miękką i na 
s z: deszcze, mule, kosze, konie, czase, woze, wyjątki: pse, raze, 
czasem także włose.

2. p. 1. m.: końcówki -ów i -i, wzgl. -y.
3. p. !. m.: końcówka -ąm: chłopąm, koniąm.
6. p. 1. m.: końcówka -amy, dyalektowo także -ame.
Tematy na -an: mieszcząn, 2. p. mieszczana, 1. p. 1. m. 

mieszczanie lub mieszczani, 2. p. mieszcząn mieszczanów.
Tern atyna -eń: 1. p. 1. p. kamień kam, krzemień krzem, rze­

mień rzem, jęczmień jęczme, grzebień, korzeń, 2. p. 1. p. kamienia, 
korzenia, l.p . 1. m. kamienie kamienia, korzenie korzenia, 2. p. 1. m. 
kamieni korzeni.

dzeń, 2. p. 1. p. dnia, 1. p. 1. m. dni, 2. p. I. m. dni.
tydzeń, 2. p. tydzenia tydnia tygodnia, 1. p. 1. m. niedzele.

§ 15. II. Deklinacya.

a) Tematy na -o i -e mają w odnośnych formach te same 
końcówki, co wyrazy I. deklinacyi.

b) Tematy na -e.
1. p. l.p .: końcówka -e: jedzenie, pice, podwórze. Dyalektowo 

-i, wzgl. -y: jedzeni, picy.
2. p. 1. p.: końcówka-ó: jedzenió, pico, podworzó. Dyalektowo 

-u, -ć, -i, wzgl. -y: jedzeniu jedzenie jedzeni, picu pice picy. Także 
formy przymiotnikowe: podworzewo podworzywo podworzego po- 
dworzygo.

3. p. 1. p .: końcówka-u: jedzeniu, picu, podwórzu. Dyalektowo 
także formy przymiotnikowe: podworzemu podworzymu.

6. p. 1. p.: końcówka -im wzgl. -ym: jedzenim, picym, pod- 
worzym. Dyalektowo -em: jedzeniem, picem.

7. p. 1. p.: końcówka -u: jedzeniu, picu, podwórzu. Dyalekto­
wo -im wzgl. -ym i em: jedzenim jedzeniem, picym picem.
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1. p. 1. m.: kózania, podwórza, 2. p. kózani, podwórzy* 3. p. 
kózaniąm i t. d.

§ 16. III. Deklinacya.

a) Tematy, kończące się na p b f w m t d n ł  r (ch).
1. p. krowa, krowę, krowie, krowę, krową, krowie, krowo.
b. m. krowę, krów, krowąm, krowamy, krowach.
b) Tematy, kończące się na k g (ch).
2. p. 1. p.: końcówka -i: łąci nodzi (musi). Dyalektowo -e: 

łącie, nodzie.

1. p. I. m.: końcówka - i:  łąci nodzi (musi). Dyalektowo -e: 
łącie nodzie.

c) Tematy, kończące się na c cz dz dż sz ż 1 rz s z.
2. p. 1. p.: końcówka -e lub -e: grańce grańce, niedzele nie­

dzele, kozę kozę.

3. i 7. p. 1. p.: końcówka -y lub -e: grańcy grańce, niedzely 
niedzele, kozy kozę.

1. p. 1. m.: końcówka -e: grańce, niedzele, kozę. Wyjątek: łze.
d) Tematy zakończone na spółgłoskę miękką.
2. p, 1. p.: końcówka -e lub -i: skrzenie skrzeni, szeje szeji. 

Dyalektowo -e: skrzenie szeje.
3. i 7. p. 1. p.: końcówka -i lub i: skrzeni skrzeni, szeji szeji.
1. p. 1. m.: końcówka -e: skrzenie, szeje.
e) Tematy zakończone na -ó.
1. p. 1. p. rolo cenió, 2. p. role cenie, lub roly ceni, 3. p. roly 

ceni, 4. p. rolą cenią, 6. p. rolą cenią, 7. p. rolyceni, 1. m. 1. p. 
role, cenie, 2. p. roly ceni, 3. p. roląm ceniąm i t. d.

Dyalektowo: 1. p. 1. p. rolą cenią, 2. p. role ceni, 3. p. role 
ceni, 1. m. 1. p. role cenie.

§ 17. IV. Deklinacya.

a) Tematy, zakończone na spółgłoską twardą.
I. p. 2. p.: końcówka -e: wse, noce, rzecze, mesze. Dyale­

ktowo -e: rzecze, mesze.
1. p. 3. i 7. p.: końcówka -y lub -e: wsy wse, nocy noce.
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1. m. 1. p.: końcówka -e: rnesze, rzecze, twarze. Wyjątki: wsé, 
wszé, dzecé, gęse.

b) Tematy, zakończone na spółgłoskę miękką.
1. p. 2. p. Końcówka -e lub -i: cieszenie cieszeni, krwie krwi. 

Dyalektowo -é: cieszenie, krwié.
1. p. 3. i 7. p .: końcówka -i lub i: cieszeni cieszeni, krwi krwi. 

Dyalektowo -é: cieszenie krwié.
1. m. 1. p.: końcówka -e: cieszenie marchwie.

§ 18. V. Deklinacya.

a) 1. p. 1. p. remię, 2. p. remienia, 1. m. 1. p. remiona, 2. p. 
remión i t. d.

b) 1. p. 1. p. celę drzéwiíg, 2. p. celéca celęca, drzéwica drzé- 
więca, i t. d. 1. m. l.p . celęta, drzewięta, 2. p. celęt drzewięt i t. d.

Dyalektowo: 1. p. 3. i 7. p.: celécé celęce, drzéwicé drzęwięce, 
1. m. 2. p. celąt drzewiąt.

b. Z a im k i i p rz y m io tn ik i.

§ 19. Zaimki osobowe.

1. os.: 1. p. 1. p. jó, 2. p. mie, 3. p. mie, 4. p. mie mię,
6. p. mną, 7. p. mie; 1. m. 1. p. me, 2., 4., 7. p. nas nos, 3. p. 
nąm, 6. p. namy; 1. pdw. 1. p. ma, 2., 4., 7 p. najń naji, 3. i 6. 
p. nama.

2. os.: 1. p. 1. p. té, 2. p. cebie ce, 3. p. tobie ce cy, 4. p. 
cebie ce cę, 6. p. tobą, 7. p. cebie tobie ce; 1. m. 1. p. we,
2., 4., 7. p. was wós, 3. p. wąm, 6. p. wamy; 1. pdw. 1. p. wa,
2., 4., 7. p. wajń waji, 3. i 6. p. wama.

3. os: rodź. m.: 1. p. 1. p. üon, 2. p. jego jewo jegu nie,
3. p. jemu mu, 4. p. jego jewo go wo jegu jen nien, 6. p. nim,
7. p. nim; 1. m. 1. p. üoní wzgl. üoné üoné, 2. p. jich jéch jejich,
3. p. jim, 4. p. jich jéch je jé ji, 6. p. nimy nirne niemy, 7. p.
nich niech.

rodź. żeń.: 1. p. 1. p. flona, 2. p. jé ji jejé jeji, 3. p. ji, 4 p.
ję ją, 6- P- nią, 7. p. ni; 1. m. l . p .  üoné üoné, 4. p. je jé ji.
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rodź. n.: 1. p. 1. p. üono, 4. p. je jé j f ; 1. m. 1. p. üoné üoné,
4. p. je jé ji.

Zwrotne: 2. p. sebie se, 3. p. sobie se so, 4. p. sę sebie so, 
6. p. sobą, 7. p. sebie sobie se.

§ 20. Zaimki wskazujące.

Męzki: 1. p. 1. p. ten, 2. p. tego tewo tegu, 3. p. temu,
6. p. tym, 7. p. tym; 1. m. 1. p. ty cy té, 2. p. tech tych téch,
3. p. tym terna tyma, 6. p. témy temé téma tymy tyma témy, 7. p. 
téch tych téch.

Żeński: 1. p. 1. p. ta, 2. p. té ty, 3. p. ty, 4. p. tę, 6. p. tą,
7. p. ty; I. m. 1. p. té.

Nijaki: 1. p. 1. p. to; 1. m. 1. p. té.
Taksamo: nen, na, no.

§ 21. Zaimki pytajne.
chto chteż chtóż chtuż, 2. p. kogo kowo kogu, 3. p. komu, 

6. p. cim, 7. p. cim.
co ceż cóż cuż, 2. p. czego czewo czegu cze, 3. p. czemu, 6. p. 

czym, 7. p. czym.

§ 22. Zaimki dzierżawcze.

Męzki: 1. p. 1. p. mój, 2. p. mojego -wo mojigo -wo mego 
-wo, 3. p. mojemu mojimu memu, 6. p. mojim mym, 7. p. mojim 
mym; 1. m. 1. p. mojí moje mojé, 2. p. mojich mojéch, 3. p. mo­
jim, 6. p. mojimy mojimé mojémy, 7. p. mojich mojéch.

Żeński: 1. p. 1. p. moja, 2. p. mojé mojí, 3. p. mojí, 4. p. 
moję, 6. p. moją, 7. p. mojí; 1. m. p. 1. moje mojé mojí.

Nijaki: 1. p. 1. p. moje mojé mojí; 1. m. 1. p. moje mojé mojí.

§ 23. Przymiotniki, 
a) z osnową twardą.
Męzki: 1. p. 1. p. dobry, 2. p. -régo -réwo -rygo -rywo, 3. p. 

-rému -rymu, 6. p. -rym -rém, 7. p. -rym rém;
1. m. 1. p. -ry -ré, 2. p. -réch -rych -réch, 3. p. -rym, 6 p. 

-rémy -remé -rema -rymy -ryma -remy, 7. p. -réch -rych -réch.
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Żeński: 1. p. 1 p. dobro -rą, 2. p. -ré ry, 3. p. -ry, 4. p. -rą, 
6. p. -rą, 7. p. -ry; 1. m. 1. p. -ré -ry.

Nijaki: 1. p. 1. p. dobré -ry; 1. m. 1. p. -ré -ry.
b) z osnową miękką i z osnową kończącą się na tylno-języ- 

kowej (gardłowej).
Męzki: 1. p. 1. p. wieldzi, 2 p. -dziégo -dziewo -dzigo -dziwo,

3. p. -dziému -dzimu, 6. p. -dzím -dziém, 7. p. -dzím -dziém;
1. m. 1. p. -dzi -dzié, 2. p. -dzich -dziéch, 3. p. dzím, 6. p. 

-dzimy -dzimé -dzima -dziémy, 7. p. -dzich -dziéch.
Żeński: !. p. 1. p. wielgó -gą, 2. p. -dzié -dzi, 3. p. dzi,

4. p. -gą, 6. p. gą, 7. p. -dzi; 1. m. 1. p. -dzié -dzi.
Nijaki: 1. p. 1. p. wieldzić wieldzi; 1. m. 1. p. -dzié -dzi.

§ 24. Liczebniki.

jeden jedna jedno, ż. 4. p. jednę; 1. m. 1. p. jedny jedne.
dwaj dwaji dwie dwa dwoje, 2. i 7. p. dwńch dwóch, 3. i 6. p. 

dwńma dwiema dwoma.
trzej trzeji trze troje, 2. p. trzech, 3. p. trzem trzemy trzema, 

6. p. trzemy trzema, 7. p. trzech.
sztérzej sztérzejí sztéré czwioro czworo, 2. p. sztérzech sztérech, 

3. p. szterzem -my -ma szterem -my -ma, 6. p. szterzemy -ma 
szteremy -ma, 7. p. sztérzech sztérech.

B. Konjugacya.

§ 25. I. Klasa (według Małeckiego.)

A. plesc, plotę plecesz p iece... plotą, piece plecéta lub piec 
plecta, plotący plecący, plotące plecące lub plotąc plecąc, plot plotła 
plotło pletlé (dyal. pletly) plotłe, plotły plecony, plecenie.

B. a) cyc cąc, tnę tniesz . .. tną, tni tnita, tniący, tniące lub 
tniąc, cął cęła lub cę cęło cęle cęłe lub cąn cęna cęno cęne lub 
cęni (dyal. ceni) cęne, cąły, tnienié cące.

b) zapić -piąć, -pnię -pniesz.. . -pną, -pni, -piął -pięła lub 
-pię -pięle lub -piąn -pięna -pięne lub -pięni, -piąty, -pnienié 
-piące.
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C. a) młoc, mielę mielesz dyal. młoję młojesz, miele lub miel 
dyl. młój, młół młoła młole, młoły, młoce.— Taksamo; płoc, pielę, 
dyal. płoję; kłoc, kolę, dyal. kłoję.

b) proc porc, porzę dyal. proję, porze lub porz dyal. prój, prół 
proła prole lub pór porła porle, proty porty, proce porce.

c) brać, bierzę bierzesz, bierze lub bierz, brół brała lub bra 
brale lub brele, brąny brany dyal. brony.

d) drzeć, drżę drzesz, drze, dzar dzarło dzarle lub dzerle lub 
dar darła darle lub derle, dzarty lub darty, drżenie dzerce dzarce 
lub darce.

D. a) znać, znaję znajesz, znój znójta lub znej znejta, znół 
znała lub zna znale lub znele, znąny znany dyal. znóny, znanie.

b) bic, biję bijesz, bij bijta, bił lub bieł biła bile dyal. bieł 
bieła biele i bieł bieła biele, bity, bice.

c) szec, szeję szejesz, szyj, szył lub szeł szeła szele dyal. szeł, 
szety, szece.

d) trec, treję trejesz, truj trujta dyal. tryj tryjta, truł, treła trele 
dyal. tryl treł treł, trety, trece.

e) kuc, kuję kujesz, kuj, kuł kuła kule, kuty, kuce.
E. a. a) łgać, łżę łżesz, łże, łgoł łgała lub łga łgale lub łgele.
b) rwać, rwię rwiesz, rwi, rwół rwała lub rwa rwale lub rwele.
b.a) sóc, seję sejesz, sej sejta lub syj syjta, sół sała lub sa

sele, sąny sany dyal. sony, senie sanie.
b) smióc, śmieją, śmiej lub smij, smiół śmiała lub smia śmiele, 

smiąny smiany dyal. smióny, śmienie śmianie.

§ 26. II. Klasa.

cągnąc, cągnę cągniesz cągnie . . . cągną, cągni cągnita, cągniący, 
cągniące lub cągniąc, cągnął cągnęła lub cągnę cągnęle lub cągnąn 
cągnęna cągnęne lub cągnęni (dyal. cągneni). cągniony cągnięty, 
cągnienie cagnięce.

§ 27. III. Klasa.

A. a) zdrowieć zdrowióc, zdrowieję zdrowiejesz, zdrowiej zdro-
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wiejta lub zdrowij zdrowijta, zdrowiół zdrowiała lub zdrowia zdro- 
wiele, zdrowiały, zdrowienie.

rozmieć rozmióc wzgl. rozumieć rozumióc, rozmieją rozmiejesz 
lub rozmieni rozmiesz . . .  rozmią, rozmiej lub rozmij, rozmiół, roz- 
miały rozmiąny rozmiany.

b) starzec starzóc, starzeję, starzej lub starzyj, starzół starzała 
lub starza starzele, starzały.

B. a) cerpiec, cerpię cerpisz, cerpi cerpita lub cerp cerpta, 
cerpiący, cerpiół cerpiała lub cerpia cerpiele, cerpiały.

b) sedzec, sedzę sedzysz, sedze sedzeta lub sedz sedzta, se- 
dzący, sedzół sedzała lub sedza sedzele, sedzały, sedzenie.

§ 28. IV. Klasa.

a) kupie dyal. kupiec, kupię kupisz, kupi kupita lub kup kupta, 
kupiący, kupił lub kupieł kupiła kupile dyal. kupieł kupieła kupiele 
i kupieła kupiele, kupiony, kupienie.

b) nosec, noszę nosysz . .. noszą, nose noseta lub nosz noszta, 
noszący, nosył lub noseł noseła nosele dyal. noseł, noszony, no­
szenie.

§ 29. V. Klasa.

A. gadać, godaję gódósz gódó gódóme gódoce godają lub gó- 
dąm gódósz gódó godąme gódoce godają, gadój gadójta lub gadej 
gadejta, gódający, gódające lub gódając, gódół gódała lub góda 
gódale lub gódele, gódąny gódany dyal. gódóny, gódanie.

B. a) klepać, klepię klepiesz, klepi klepita lub klep klepta, 
klepiący, klepół klepała lub klepa klepale lub klepele, klepąny kle- 
pęny dyal. klepóny, klepanie.

b) pisać, piszę piszesz, pisze piszeta lub pisz piszta, piszący 
pisół pisała lub pisa pisale lub pisele, pisąny pisany dyal. pisóny, 
pisanie.

C. spać, śpię spisz, spi, śpiący, spół spała lub spa spalę lub 
spele, spąny spany dyal. spóny.
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§ 30. VI. Klasa.

a) malować, maleję malejesz, maluj malujta, malowół malowała, 
lub malowa malowale lub malowele, malowąny malowany dyal. 
malowóny, malowanie.

b) prawowac, prawuję prawujesz, prawuj prawujta, prawowół.

§ 31. VII. Klasa.

1. bec, jem jes je jesme jesce są, bądę bądzesz lub będę bę- 
dzesz, będze będzeta lub będz będzta, beł beła bele dyal. beł bety.

2. jesc, jem jesz je jeme jece jedzą, jedz jedzta, jedzący, jod 
jadła jedle, jadły.

3. wiedzec, wiem wiesz wie wierne wiece wiedzą, wiedz wiedzta, 
wiedzół wiedzała lub wiedza wiedzele, wiedzały.

4. dac, dąm dosz do dąme dóce dadzą, daj dajta lub dej dejta, 
dół dała lub da dale lub dele, dąny dany dyal. dóny.

5. mieć, mąm mósz mó niąme moce mają, miej lub mij, miół 
miała lub mia mielę.
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